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> Nombre d'heures : 24.0

> Période de l'année : Enseignement neuvième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Cours magistral

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères
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Présentation

Fables et motifs circulent à travers les langues, les 

cultures, les époques et les arts. Ce séminaire s'attachera, 

au travers d’œuvres emblématiques, à étudier cette 

circulation selon divers types d'adaptation et de 

réinvention : la traduction interlinguistique comme re-

création, l'intermédialité artistique, le retravail d'un 

modèle canonique dans un contexte historique et 

esthétique nouveau. Autant de stratégies qui enrichissent 

le motif de nouvelles strates mais aussi éclairent la 

spécificité des œuvres et des formes. 

Translation, transposition, transmediation

This seminar takes as its starting point the fables 

and leitmotifs which permeate different languages, 

cultures, historical eras and art forms. It will focus on how 

emblematic works adapt and re-create those fables and 

leitmotifs in a specific historical and aesthetic context, 

reworking and recreating them through interlinguistic 

translation or transposition into another art form.

Objectifs

• Développer une distance réflexive sur les systèmes 

langagiers étudiés, grâce à une comparaison entre le 

français et l’anglais par le biais de la traduction

• Renforcer la maîtrise des codes et références culturels 

de l’aire anglophone

• Mobiliser et analyser diverses ressources spécialisées 

pour documenter un sujet et synthétiser ces données 

en vue de leur exploitation

• Développer une conscience critique des savoirs à 

l’interface de plusieurs domaines et de plusieurs 

langues

Évaluation

Contrôle continu:

2 partiels de 2 heures (l'un en anglais, l'autre en 

français) : Analyse comparée d'un extrait d’œuvre 

littéraire et de sa traduction interlinguistique ou de son 

adaptation transculturelle ou transmédiale

 

Contrôle dérogatoire : 

• Sessions 1: Analyse comparée d'un extrait d’œuvre 

littéraire et de sa traduction interlinguistique ou de son 

adaptation transculturelle ou transmédiale

• Sessions 2: Analyse comparée d'un extrait d’œuvre 

littéraire et de sa traduction interlinguistique ou de son 

adaptation transculturelle ou transmédiale

Pré-requis nécessaires

anglais C1, français B2/C1
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